
 .اغتنام فرصت خیام، ۀفلسف خمریات، عشیات وادی الیابس، ،شعر اردن عرار، :واژگان کلیدی

 Lailahossini@khu.ac.ir  * دکتري رشته زبان و ادبیات عربی دانشگاه خوارزمی (نویسنده مسئول)
  falahati@khu.ac.ir  ** دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه خوارزمی

  sedghi@khu.ac.ir   استاد گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه خوارزمی ***
 piranishall@khu.ac.ir  دانشیار گروه  زبان و ادبیات عربی دانشگاه خوارزمی ****

 

  ۵/۱۰/۹۷     دریافت     •

 ۱۲/۴/۹۸تأیید         •  

  مصطفی وهبی التل خمر در شعر هایجلوه
 مطالعۀ موردی (دیوان عشیات وادی الیابس)

 **  صغری فلاحتی*، لیلا حسینی 
 ****علی پیرانی شال***،  صدقیحامد 

 

 دهیچک
در اشـعار آثـار آن اسـت کـه  خوارینوشآمیخته به  زندگیِ  یکی از آشکارترین مظاهرِ  خواریشراب و گساریباده

کـه در میـان شـاعران مرسوم بوده تاجاییدر ادبیات عربی  خمریات از دوران جاهلی است.خمری شعرا مشهود 
مصـطفی وهبـی  این موضوع همچنـان تـا عصـر حاضـر ادامـه دارد. .باشد شدهنن آ درگیرکمتر کسی است که 

. در شـعرهای او مضـامینی اردن اسـت ۀص به عرار، پرآوازه ترین شاعر، ادیب، روشنفکر و فرهیختـمتخلّ  ،التل
تـوان دیـد. اشـی و خوشـگذرانی را مـیمستی، هسـتی و نیسـتی، زنـدگی و مـرگ، عیّ  همچون عشق و شراب و

های گونـاگونی (عشیات وادی الیابس) به صورت که در دیوان ترین مضامین شعری عرار استمهم ات ازخمریّ 
 بونـواسأ ۀهمپایـسـرایی بـادهکـه او را در  حـدّیتـا  یاد شده

َ
کـه بـه دنبـال  عـرارداننـد. َ◌خطـل مـی عشـی وأ، أ

 ی،شــگذرانخو عیاشــی و«خــود بــه مضــامینی چــون خمریــات  در ،ســرخوردگی در جامعــه بــه شــراب روی آورد
 »مـی و انگـور واقعـی کاربرد، غنیمت شمردن لحظهبیم از مرگ و  قات آن، اضطراب ومتعلّ  مبالاتی به دنیا وبی

 تا ایمکردهررسی برا  خمریات عرار ،با تکیه بر آمار تحلیلی و –روش توصیفیاین پژوهش با  است. در توجه کرده
کـار رفتـه اسـت؟ چگونه بـه هایی دارد وکه خمر در شعر مصطفی وهبی التل چه جلوه یمبه این سؤال پاسخ ده

 بـارۀدر  تفکـر او برخاسـته از نـوع هادر پی آن غنیمت شمردن فرصت خوشگذرانی و عیاشی ورسد که نظر میبه
 در اشـعار بالا یکه با بسامد  یخمر  کندروشن میپژوهش این  .ثیر گرفته استأخیام ت ۀکه از فلسف استشراب 
 ی دارد.مادّ  ۀتنها جنب کار رفته است،شاعر به
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  مهمقدّ . ۱
 آیـد، شـمار مـی فارسـی بـه ترین موضوعات شعری در ادبیات عربـی و خمریات از مهم

  نآ  تو مقتضـیا  تو ملزومـا  یوار خـ هو بـاد  ه، بـادآن اصـلی ۀایم ندرو  هک را ای  هسرود
تا:  ی، بیالحاو ( وجود دارد  هبرای باد  یعرب  لاز صد معاد  شبیامند. ن یمه یّ باشد، خَمر 

ند ا هشد  هو کنای  هاستعار  ، بلق ، مصدها نا  عابدا ۀا در ادبیات عرب انگیزه هخمری) و ٤٢
زرد،  ، نروشـ ، لزلا ، نخردسـوز، کهـ ، یشـفق ، ننوشی ، بنظیر نا از شراب و بر صفاتی

تأکیـد   هگلرنـگ و غیـر  ، یصـبحگاه ، نکـافور (سـفید)، دینـارگو ، هدوسال  یم ، یسور 
 هـای تصـور  )٧٩: ١٣٤٧دهخـدا، (  آن  ۀرز، انگـور و عصـار   تدرخ  هلاوع هب .نندک یم

   هکرد  مترسی انشاعر   نرا در ذه  یمتفاوت
ْ
  هشد  یرنگارنگ  یاه ها و تشبیه هاستعار  و منشأ

 ، تخمـر اسـ  هبـ  طمربو  ههرچدربارۀ را   نشاعرا  هدیدگا ، یکنای  یها توصیف  نای . تاس
وجهی بــه تــ یعــرب بــ خمــریِ  ای رایــج در ادبیــاتِ هــ نمضــمو ازشــد. ک یبــه تصــویر م

ی اای بسیاری با محتـو ه هسرود حال است وزمان غنیمت شمردن  ی دنیا واه ینگران
در   یو میگسار   یم ق پنجم ۀتا اواخر سد. آمده استپدید دم  غنیمت دانستن لحظه و

وابسـته بـه   تو اصطلاحا فته خمرر  هرفتاما  فتر  یار مک هخود ب  یو اصل  یحقیق  یمعنا
غنیمت شـمردن  و اندیشی مرگمبالاتی،  نگرانی، بی و مانند اضطراب یهایبا رفتار  آن

عـرب بلنـدآوازۀ شـاعران  از، که برخاسته از میگساری است، در اشعار برخی ها فرصت
 ن زید، ب یعد ن عبد، ب هطرف ازجمله

َ
 عشـی، أ

َ
) ٢١٧: ١٩٨٧، ابـومطر( بونـواس و عـرارأ

 ۀخـورم اگـر عـرار در دور  قسـم مـیویـد: گ یالبـدوی الـثلم دربـارۀ عـرار م همراه شـد.
فت شاعرترین مردم گ ید، مش یابوعمرو شیبانی با وی آشنا م رد وک یعباسیان ظهور م

 در توصیف باده چهار نفرند: 
َ
 عشی، أ

َ
 خطل، أ

َ
  )٧٧: ١٩٨٠(البدوی،  عرار و بونواسأ

شـاعر و ادیـب و روشـنفکر  ،م)۱۹۴۹-۱۸۹۹( ب به عـرارمصطفی وهبی التل ملقّ 
یکی از دولتمردان اردنی  بلکه ناقد، نثرنویس و بودر وشهم یشاعر   تنها اردنی بود. او نه

تـرین مضـامینی اسـت کـه در  مستی از مهم شراب و گساری و باده. آمد ر میشما بهنیز 
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را در  کـه او تاجایی تجلی یافتههای گوناگون  شکلبه او شیات وادی الیابس) دیوان (ع
  ۀخمریات، همپای

َ
  بونواس وأ

َ
  عشی وأ

َ
در  ). شراب۴۵: ۱۹۹۹(الزعبی،  دانند خطل میأ

غنیمـت شـمردن نگیزی ا تشگف رزط هب بیم از مرگ واست. انگوری  شراباشعار عرار 
در خمریات خیّامی است،  ۀای فلسفه هرین پایت یاز اصل ، کهکامیابی از آن وا ه تفرص
حـدّی ام تـا الهام گرفتن شاعر از حکیم بزرگ عمـر خیّـ نیز حضوری پررنگ دارد. عرار
نـاب، کِتابة عَلی قَبـر مُنتحَـر، مَا أظلمَ الوجود که در قصاید است

َ
طُـوبی ، توبـة، قَـالوا أ

او خود بر ایـن  ).۵۴تا:  (الفحماوی، بیبینیم  روشنی می و... ردّ پای خیام را بهسَاقینا) 
 ونـه دارد،گ مو تفکـری خیا های خیـام اسـت ثر از اندیشهأخوشگدرانی متمطلب که در 

 ۀند. مصطفی وهبـی التـل در رسـالک یلمشرب توصیف ما یخود را فردی خیامتأکید و 
مـن کـه  ایـن اسـت، شومیادآور ی که باید ا هاما مسئل« گوید: اصدقائی النور چنین می

را  مـذهب ابیقـور افلاطـون و ۀدر زندگی خویش شـیو و خوشمسر  فردی خوشگذران و
ـــامدر  ـــیش گرفتـــه، مشـــربی خی ـــه و پ ای  فلســـفه رفتـــاری چـــون دیوجـــانس و گون

این  پایۀبر  م راا  زندگی. این چهار فلسفه است ای از خود دارم که درآمیخته به مخصوص
  ). ١٢٥: ١٩٨٠الملثم،»(بنا نهادم م،ا هفلسفه که خود پدید آورد

  پژوهش ۀپیشین.۲
خیلـی ا درباب او ه شپژوه آید. یافتیم در ادامه میدرخصوص عرار که مقالاتی عنوان 

  بودی کلّ 
در  ابـراهیم خلیـل ؛ ایـن مقالـۀ پژوهشـی راالذاکرة ةیالتجربة لا شعر  ةیعرار: شعر 
 ةیــالمملکــة الأردن یتصــدر عــن وزارة الثقافــة فــ ةیشــهر  ةیــ(مجلــة ثقاف مجلــۀ أفکــار

اشـعار  در ایـن مقالـه بـر. چـاپ شـده اسـت ۵-۹در صفحات  ۲۵۱شمارۀ  )،ةیالهاشم
 بنـا شـده شتجربیـات زندگی عـادی ومحور بر شعر او  که این کید شده وأ تجربی عرار ت

بـا . شـاعر در آینـده گیرد خود را از زندگی عادی و روزمره می ۀکه تصاویر شاعران یتاحدّ 
  .ش مشهور گردیده استا هرایانگ مهمین شعر بو
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 و اسـت زیاد الزعبـی ؛ این مقالۀ پژوهشی از»عرار«ی شناخت معرفت یها سرچشمه
 ١١٦-١٢١در صـفحات  ٧٠شـمارۀ  ،١٣٨٢مرداد ،در مجلۀ کتاب ماه ادبیات و فلسفه

تفکر شاعر بزرگ مصـطفی وهبـی  و اندیشه ۀهندس رمقاله ب نویسندۀ چاپ شده است.
  متمرکز شده است.، عرار،التل

اللغـة مجلـة ،در السـمرة محمودنویسندۀ مقاله،  ؛»عرار« شعر یف الأسلوب و اللغة
را اسـلوب شـعری عـرار ، ۶۷-۷۴و در صـفحات  ۵، جلـد اول، شـمارۀ الأردنی ةیالعرب

   .است کاویده
لـیلا  را این مقالۀ پژوهشی؛ دهیقص ٥ یمورد ۀمطالع :عرار وانید در ییزدا ییآشنا

و در مجلۀ زبان و ادبیـات عربـی دانشـگاه مشـهد،   هنگاشت حسینی و حسین ابویسانی
چـاپ کـرده و در آن بـر موضـوع هنجـارگریزی در  ١-٢٦شمارۀ پانزدهم در صـفحات 

  .اند  ها و جناس و قافیه و... متمرکز شده توازن
زاده و  قربـانی؛ بهروز سابور یالن امیالخ بعمر(عرار)  التل یوهب یمصطف تأثر وجوه

 ةیفصـلرفیق عطوی در این مقاله که در مجلۀ پژوهشـی بحـوث فـی الأدب المقـارن (
رازی کرمانشـاه، سـال اول،  جامعة، ةیالانسانالآداب و العلوم  ةیکل )،محکمة -ةیعلم

چاپ شده اسـت،از تأثیرپـذیری عـرار از  ١٣١-١٤٦و در صفحات  ٩٦، بهار ٢٥شمارۀ 
  ند.ا هعمر خیام نوشت

پژوهشـی  از لـیلا  ای اسـت ؛  مقالـهعـرار شـعر در یـیافزا قاعـده لیـتحل و یبررس
 -شـال و صــغری فلاحتـی در فصــلنامه علمــی حسـینی، حامــد صـدقی، علــی پیرانــی

پذیرش  ١٣٩٧تیر  ٢٥پژوهی دانشگاه الزهراء و آمادۀ انتشار که در تاریخ  پژوهشی زبان
  شده است.
بسام علی عنوان رسالۀ ی؛فارس اتیشاعر بزرگ اردن عرار در قلمرو ادب یها تلاش

در گسـترش ادبیـات  مصطفی وهبی التلهای   شتلادر دانشگاه تهران است و  ربابعه
شخصـیت، فلسـفه، آثـار خیام را مطالعه کرده اسـت و های  صوص اندیشهخ هب فارسی
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هـا بـه مولانـا،  نوشـته کـه در آن چندین مقاله در این زمینـه ورا بررسی کرده خیام و... 
در جهت گسـترش ادبیـات را  »عرار«خدمات . وی حافظ نیز اشاره شده است سعدی و

بـه ادبیـات  اهـ یه اردنتـاریخی در توجّـ یعطفـ ۀنقطـغراق بدون او فارسی انکارناپذیر 
  . داند میفارسی 
مطالعـه را  »عـرار«خمریـات بـار،  حاضـر، احتمـالا بـرای اولـین پژوهش علمـیدر 

  .کنیم می

  گذری بر زندگی و آثار عرار.۳
م در شهر اربد واقـع در شـمال ١٨٩٩به سال  »عرار«مصطفی وهبی التل متخلص به 

پدرش از فرهیختگان اردنـی بـود.  ای فرهنگی دیده به جهان گشود و اردن در خانواده
 عراربن عمروبن شـبه  شباهت زیادی ازآنجاکه مصطفی

ْ
 أ

َ
مشـهور  شـاعر، سـدیس الأ

ــب خــود را ازد ،جــاهلیعصــر  همــان از وی  .)٥٢: ١٩٨٩بکــار، ( رفــتاو گ اشــت لق
روی آورد اما به گواه قصاید موجود در دیـوانش شعر  سرودننخستین مراحل زندگی به 
وجـود دارد کـه در دیـوان وی قصـایدی  .تقلیـد صـرف اسـت نخستین کارهای ادبی او

 الگـوبرداری از انـد. شکل گرفتهز متون کهن ابا تقلید موضوع  موسیقی و زبان ونظر از 
  خورد. چشم می بهجای دیوان  آثار پیشینیان در جای

ســخن  5از خــاطراتش در شــوبک» مــن لیــالی الشــوبک«ۀ قصــید ۀدر مقدمــ عــرار
 شاعرانی همچون جران العود، المرقش، تیاد  گوید و می

َ
عمروبن شاس را در  و بط شراً أ

 «را که خود  ۀکند. کنی یادها زنده می
َ
از نام فرزند ارشدش که بعدها به  ،است »بووصفیأ

 یم عرار بـه معلمـ١٩٢٢در سال  وزیری اردن گماشته شد گرفته است. منصب نخست
در  شـد.آموزشـی در منـاطق مختلـف اردن  های علمی و فعالیت سرگرم مشغول شد و

منشـی مدیر ناحیه، بخشـدار،  .بازرس وزارت معارف اردن شد ١٩٤٢-١٩٣١ای ه لسا
از دیگر مناصـب او بـود. رئیس تشریفات در دیوان عالی  دادستان و، دادگاه تجدیدنظر
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وصیت خود در تپه اربد به  بنابر وفات یافت وزادگاهش م در همان شهر ١٩٤٩در سال 
  د:خاک سپرده ش

ردنـــ ـــــای
ُ
ـنــــــها    /    مُغـترباً  ـتُ یاود إن تُ اـــیأ کفان أنتن یبأب فانســــــــــجَّ   یأ

حب: و أورا بعض أعــــظمۀ  أوف یفـ     /    و قلنُ للص انیسفححِ ش یتـــلَّ إرــدـــح   
  )٤١٤: ١٩٧٣(التل، 

شـما را سـوگند  ،دادماگر در غربت جان خود را از دسـت  یاردن بانوان یا: ترجمه
 کـه دییـبگو همراهانم و دوستان به و دیبدوز  را میها کفن خودتان دسته که ب دهم یم

  . دیدفن کن حانیکوه ش ۀدر دامن ایدر تپه اربد  را شیها استخوان از یبرخ
بـه ادبیـات  شورود ۀدرواز انسـت و تسـلط او بـه ایـن زبـان د یرا م زبان ترکی عرار
ت عـلاوه بـر ادبـای تـرک توانسـت بـا ادیبـا ترکـی بـا یـادگیری زبـانی و  .دشـجهانی 
 از شاعران ترک و »عرار« ثیرپذیریأت. اگرچه گردد ادبیات فرانسه نیز آشنا زمین و ایران

که بـا وجـود ی است ا هبه گوناو  ۀعرب انکارناپذیر است ولی شخصیت شاعران فارس و
ویژگـی مخصـوص بـه دیگر شاعران عرب و غیرعرب،  شعرش همچنـان اثرپذیری از 

اش  گرایانـه ومشـعر بـ زندگی بومی و باید با درنظر گرفتن این تأثیرپذیری را د.خود را دار 
  ). ۱۲۰: ۱۹۹۹، زعبی(دریافت 
(غزلیـات،  ذاتیـات ۀشـعر او بـه دو دسـت اسـت.از شاعران طـراز اول اردن  »عرار«

 ود.شـ یسیاسیات) تقسیم مـ (وطنیات و اجتماعیات شخصی) و احوال خمریات، رثا و
، ابـومطر( ای شـعری اوسـتهـ یمضـامین از ویژگـ ت واسلیس بـودن عبـار  سادگی و
٢١٧: ١٩٨٧.(  

و رویــدادهایش  او نیــز هســت، از زنــدگی خــودامــۀ ن یکــه زندگخــود دیــوان وی در 
سـخن  شغل، تفکـرات، نـوع تعامـل بـا مـردم و...و همچنین از  ی شدنهمچون زندان
 ،ت همکارش، محمود المطلقبه همّ  م١٩٤٥این اثر ماندگار ابتدا در سال . گفته است

را یکبار  ین مجموعه؛ سپس امنتشر گردیدعنوان عشیات وادی الیابس  با وری وآ عجم
م ١٩٩٩ و ١٩٨٢هـای  در سال یالزعب ادیز بار دیگر  م و١٩٧٣ محمود السمره در سال
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ــ شپرفــروکردنــد. ایــن چــاپ جدیــد تجدیــد چــاپ  البتــه هــم شــد؛  رین کتــاب ســالت
(الملـثم،  داننـد دیوان مـی ۀترین نسخ صحیح ترین و عرارشناسان چاپ الزعبی را مهم

٤٧: ١٩٨٠.(  

  های خمر در دیوان عشیات وادی الیابس . جلوه۴
صورت خاص از دیرباز مرسـوم  صورت عام و در ادب به گساری در ادبیات به اگرچه باده

آزمـایی  بوده است و شمار فراوانی از شاعران در وصف شـراب و مجـالس آن و... طبـع
نمود خاص خود را دارد و هر شاعر بـا  همه خمریات در شعر هر شاعری اند، بااین  کرده

تکیه بر شرایط جسمی و روحی و اجتماعی و سیاسی خویش به بیان بعدی از ابعـاد آن 
ردیـد بیـانگر ت یهـای خمـر را در دیـوان عـرار، کـه ب مبادرت کرده است. در ادامه جلـوه

  نیم:ک یهای فردی اوست، مطالعه م دیدگاه

  و نگرانی و بیم از مرگ . اضطراب۴-۱
وضوح   در اشعار شاعران بهو  از دوران جاهلی در ادبیات عربرا  ناپایداری این دنیا بیان
از  تـرس نگرانـی وبیـان  عـرار ای اشـعار خمـریه یرین ویژگت هاز برجست .دیدتوان  می

احساس نگرانـی از  ترس از مرگ ومیزان  شاید این بیم از مرگ است و ناپایداری دنیا و
ای هـ ههمنشینی با سـرود ۀنتیجروشنی نمود دارد، در  اشعار عرار بهکه در زندگی ترک 

  . )١٤٥: ١٩٨٦باشد (ابوصوفه، ام عمر خیّ 
ندارد و ماندگار نیست، که دوام  استناپایداری جهانی  عرار همیشه در فکر مرگ و

را دم  و است زیرا کسی که خوشگذران ؛رود می به سمت زوال پیشجهانی که با شتاب 
 هـا و از تمـامی لـذت را دربرگیرد و بیم دارد که مرگ اوهمواره از این  شمرد میغنیمت 

 را در تـرس مصـداق ایـن نگرانـی و. سازد شهای دنیا محروم زیبایی ها و خوشگذرانی
لتل والخمر من مقطوعتها الجم« ۀقصید

َ
 با هراس . شاعر در این سرودهبینیم می »لةیأ

  گوید: از زندگی اخروی سخن می فراوان
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  بالعــــصمــــــاء  سیإِن قلـت عنها  ل/  مـــــاء    ریبغ الخمر شــارب ای
  )١٧٩،: ١٩٧٣ی التل، أنـــــه   مذبذب  مـرا ئــــــ و  /شهدا من القــــذاء    فــرقیلا 

 سـخن آن یاهـ یخـوباز  هرچـه ،یوشـن یمـ خـالص شراب که یکس یا :ترجمه
 آن نـدارد، یفرقـ نـاهگ یگنهکـار و بـ سـت،ین معصـوم و نـاهگ یبـباز آن شـراب  ییبگو
  .  است دگاهید ۀردهندییتغ

  ؛مقلوبة قِدراً  یحکیهذا الفلک 
  مَن وقع تحتها من النوابغ؛ یتضغط عل

  نایوَ عَـــــــــــطفه عل
َ
  الکأس؛ یجة علالزجا بعطف شبه أ

  )١٦٧: ١٩٨٨(بکار،  هایف تلائمانی یعة التالسا یف إِلا نهمایب الدماء لیتس لا ثیح
) گیـ(د رشیـز  در که نابغه افراد بر که استواژگون  یگیفلک چون د نی: اترجمه

 .اسـت جـام و سبو یچرخ گردون با ما چون دوست ی. دوستآورد یم فشار اند گرفته قرار
  . برسند توافق به هم با که یزمان مگر شود ینم یجار  دو آن انیم در )شراب( خون

به سرودۀ بـالا راه رباعی خیام ۀ این ترجم نگرانی موجود در شعر ازشاید تشویش و 
  : یافته باشد
  در وی همه زیر کان زبــــون افتاده     /ســــت نگون افتاده     ا اسیچو تاین چرخ 

   ادهـون افتـخانه ـر مید  ب وـبرل بـل      / ر      ـنگبر ـاغــس ه وــشـی شیــدوست در 
  )١٦٢: ١٩٤٧ ام،یخ(

 ۀسـرود بـه تـوان یم عرار وانید در مرگ از ترس و یشیندا گمر  یها نمونه گرید از
  اشاره کرد: ذیل

  نیرغمَ أنفِ الجاحد» یّ         /  ل حـــه کـیالموت غا
  نیبقــــــــضاءِ ربِّ العالم        /  رَهاـکُف یـذُ نفسـیفأع

هُ الخطبُ العظ   نیالمُطلق یوعشلُّ  یـمُ           /       ـیلکنِّ
   ـــــنیقینُ الیلَ  وشکُهُ ع          /  الموتُ حقٌ لا جــدا     

  )۷۷،۱۹۷۳(التل،                                                                  
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پس نفـس  ؛است یا هزند موجود هر سرانجامِ  مرگ ،منکران لیم برخلاف: ترجمه
امـا مـرگ  ؛دارم یمـ نگـه امـان در انکـار و کفـران از یاله قضاوقدر بر هیتک باخودم را 

گـاه یهولناک بتیمص  فلـج را الیـخ یبـ و رهاشـده یهـا انسـان یاست که هـوش و آ
 کیـو نزد تابـد یبرنمـ ا ر یا منازعـه و جدل چیه و است محض قتیحق مرگ. کند یم

  است.  ینیقی یامر شدن آن 
محتـرم  را عزیـز و آن و نگـرد بـه خمـر مـی احتـرام اجـلال و دیـدۀعرار پیوسته بـا 

  : را پیش گرفته استابونواس  ۀاین مضمون شیو . او در بیانشمارد می
ثن علـــ

َ
ســـــمائهـــــا          /الخـــمر بآلائــها          یأ

َ
حسن  أ

َ
  وسمها أ

ظل  عنـوان  التـــــقـــ
َ
  هعنــــوان  الــــطهار    شیوأع             /        یسأ
  ذار   الـــــدعـــــارهـــر لا قـأث                ما بــــها        یککـــــاس ینفس

   )١٩٧٣،١٥٨(التل،                                                                                    
 هـا نـام نیبهتـر  بـه را آنو  کـن شیسـتا شیهـا نعمـت اطرخـ هبـ را: شراب ترجمه

 نیز روحم در و کنم یم یزندگ یپاک به و یزگار یپره وبا تقوا  همواره من .کن یگذار  اسم
  .ستین یآلودگ از یاثر  چیهمانند جامم ه

کنده از ترس و نگرانـی،  هـای وجـودی،  پرسـشعرار در نتیجۀ همین نوع تفکر، آ
 «ۀ قصید ند.ک یرا مطرح مهنری  اجتماعی و

َ
 ۀفلسـف ۀدربـار که آن را  »الوجودظلم ما أ

  :است جهتبهترین شاهدمثال در این  ،م سروده است١٩٢٥زندگی در سال و  وجود
ظلَ 
َ
  ــَـُرـودُ ی یلا شــعاع للمُنَ لـو         /         عبـودُ  ـــایم الــوجودَ ــــــــــما أ

ـهُ الــوجـودُ     رجـاءَ عـــُــــمرٍ مَجـــــَّ
َ
  قودـعــدن جـوهـــره العُنوم        /   أ

هـا ــتیَ جُو مَا  /             ودُ ـــعُ یَ  یمَضَ  دـقَ  اـم وـل ـاتَ ـهَـــیهَ    الکُبــودُ  بحـرِّ
ظـالل        /      دُ یــبُک التّذکارُ والتــــّـــردِ ـفــحَسـ

َ
   ــــلَـمَه الـوجــودُ ــهُ ما أ
  )١٨٤،١٩٧٣التل،(                                                                            

 .دیدرخش ینم آرزوها پرتو اگر بود کیتار  وجود چقدر) عبود خیش( عبود یا: ترجمه
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 وجود جوهر هک یدرحال ؛داشت دیام کرده نیر یش را آن ،وجود که یعمر  به وانت یم ایآ
 ادیـ به است یکاف تو یبرا .بازگردد گذشته آنچه است دیبع .است) شراب( انگور ۀخوش

  .است وجود کرده، کیتار آن را  آنچه یآور 
 «ۀ در قصید همچنین شاعر

َ
درها أ

َ
خـود را نسـبت نگرانی  و، اضطراب »یالساق هایأ

 ،زعبـیال( اسـت نشـان دادهملزومـات خمـر  سـاقی و شـراب وکمک  با به دنیای گذرا
٢٠٧: ١٩٩٩.(  

موجـب دلزدگـی او از ایـن  حـدّی اسـت کـه بـهدنیا از فنا شدن عرار نگرانی  شدت
بیـان گونـه  ایـن» ظُلمـات مِـن الشـقاءِ «ۀ ایـن نگرانـی را در قصـید .جهان گشته است

  کشد: شکل سرابی به تصویر می و دنیا را به کند یم
 
َ
ـــقَاءِ حَ         /     ـرَابِ ـسَــ یـفِ  هاــــتُ یوَسَـــرابـــاً رأ   یــــاتــیَ ظـُـلُمَاتٌ  مِن الشَّ

مــا إشتَقتُ للبِــکَــاءِ سَرِّ  عــــــــاً بِــخَـــ/ــالاً مُقــیوَخ        /      یبب یکُلَّ    الٍ یـنَّ
  )١٩٨،١٩٧٣ل،(الت                                                                                              

 وشک گرفته اسـت  گرید یکه بر سراب دانم یم) ری(فناپذ یسراب را ایدن من: ترجمه
مـن از  یزنـد گـ و اسـت پوشانده گرید یالیخ پس در را اش چهره که گذرا است یالیخ

 یهمراهـ مـن بـادهم سـر  هیـم گر هخـوا یهرگـاه مـ و است کیچون شب تار  یبدبخت
  .کند یم

 فرابرسد، اومرگ زمان  و هرگاه داردپیر و جوان فرقی ن گوید که برای مرگ عرار می
  گیرد:  را دربرمی

ـــتُــــه بـَـبُردِ شَـــباب /             یهَدَرتُ شَــبَابِـــ یهَــاجِــر  یوعَل   یثُمَّ  کَـــفنَّ
  )٢٠٨،١٩٧٣(التل،  

از  ینرا در کف سپس آن ؛که مرا ترک کرد هدر دادم یکس یرا در پا می: جوانترجمه
  . دمیچیپ یلباس جوان

؛ مـثلا در ترجمـۀ اسـت شدهاشاره  نیز بارها به این مضمون در رباعیات عمر خیام
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  آمده است: ٦٥رباعی 
                                  /لا بدّ لک من مغادرة هذه الدّار الرثّة،   

و مئـــــــــــت
َ
لفاً،  نیولوعُــــــــــــمّـــــــــــــرتَ مئة عام  أ

َ
و أ
َ
و ثلاثمائة أ

َ
                     /أ

                                                 / رک،یوواحدٌ هو مص
سواق

َ
لَ الأ م متسوِّ

َ
کنت ملک البلاد أ

َ
  )١٩٨٨ف١٢٥، بکار،/    (سواء ٌ أ
هـزار  ایـ صدیس ای ستیدو ای صد اگر یحت یرا ترک کن رانیو ۀخان نیا دیبا: ترجمه

   .دزد بازار ای یچه پادشاه باش ستی اکی سرنوشت تو ی،سال عمر بکن
  گوید: خیام می

  زین کهنه سرا برون برندت  نــــاچـار      /صد بود، چه سیصد، چه هزار   ود وعمرت چ
   ارـود آخر کــیک نـرخ ببه این هر دو  /   ر گــدای بازار  ـــگ ی وـــهـــادشــــــــر پـــگ

  )١٩٤٧،١٥٢(خیام، ،
کند و تا حدی است  خودنمایی میوضوح  نگرانی به و تشویشدر برخی از اشعار این 

کـه  ای گونـه دهـد؛ بـه سـوق مـیزدگی  حیرت خطرناکی از شک و ۀمرحل شاعر را به که
  ایـبقا« ۀدر قصیدکند.  دهد و تهدید می میقرارتأثیر   تحت را ایمانش

َ
شـجانأ

َ
» لحـان وأ

  :آمده است
ن                       

َ
ـــــــکُ أ وشَکَ الشَّ

َ
   یـَــانمیبإ یـــــودِ یُ و أ

  )٣٥٧،١٩٧٣(التل، 
  .ببرد نیازب را مانمیا دیترد و شک که است نمانده یزیچ: ترجمه
و . ابرد سر می حیرت به افکار او در شک و ثیر اندیشه وأت تتح همچون خیام و عرار

  گوید:  در جایی دیگر می
       ؟لِــمَ کلّ هذا  الجزع  من المــــــــــوت   /ة واحـــــدةمـر  إِلا موتیوالإنــــســان لا 

  )٨٧،١٩٧٣(التل،

  .ردیم یم کباریانسان تنها  ؟ستیچ یبرا مرگ خاطر هب ناله و جزع همه نیا: ترجمه
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  یک بار بمیر، این چه بیچــــارگی است    /دن تو مردن یکــبارگی است    ر چـــون مــ
  ) ١٩٤٧،٧٢(خیام،

ـــی و ـــن نگران ک ای ـــژوا ـــه اضـــطراب در پ ـــام قطع ـــا ن ـــر « ای ب ـــی قب ـــة عل کتاب
م، ١٩١٥در سـال کـه  ای بر قبر کسی که خودکشی کرده اسـت) نوشته سنگ»(منتحر

  : وضوح نمایان است ، بهیعنی سه سال پس از آشنایی عرار با خیام سروده شده
ـــت الآلامُ حــــــتَّ  یِّ عَــــل   شـرح الشــبابِ  یـوتَ فـطَــلَبتُ المَ       /     یانقَضَّ
فــنَ 
َ
  ترابِ           ال یف یفنَــــیَ  ومَ یال یوَ جِســمِ    /        یاتِ یَ الهَـمُّ مِن قِــدَمٍ حــَــــ یفَأ
  یع جـــــــوابـــمـه واســـخَـّ یـباـتَ عِ       /      یانتِحَـار  یعــل یمـنِ لُویَ  مَن ای  ایأ

افـــضلَُ المرء مــات ُ یتـُـقضَّـ       /       ةٍ ـایمن حـــَ م رابِـبالـــشـــــقا والاضـط  
  )٥٥٨،١٩٧٣(التل، 

 مـرگ یآرزو  یجـوان عنفـوان در کـه زدنـد خونیترجمه: دردها آنچنان بر مـن شـب
در  اکنـون کـه اسـت جسـمم نیـنابود کردنـد و ا م راا یباز زندگر یه از دواند غم و .کردم

 از دسـت ،یکنـ یام سـرزنش مـ یخاطر خودکش که مرا به یرود. هان ا یم نیخاک ازب
و  یبـدبخت بـااست که  یا یبهتر از زندگ یجوابم را بشنو: مرگ بس و بردار من ملامت

  . شود یسپر اضطراب 
  اندیشی در شعر خیام این ابیات است: های مرگ از نمونه

  اه بــسوختـناگ اد وـم فتــغ ۀدر کـــــور    /دوخت      های حکمت می خیام که خیمه
  تـروخـبف شانــل به رایگـــــــال امـــدل    /د   ــرش ببریـاب عمـمقراض اجـــل طن

  ت ــارگی اسـچــک بار بمیر، این چه بیـی /      تـی اسـارگـــمردن یکب چون مردن تو
  خوارگی است؟ـــبود، این چه غمــــانگار ن  / ت ـپوسو مشتی رگ  تی وـنجاس خونی و

  )١٩٤٧،١٤٤،-١٤٥(خیام ،

  اشی و خوشگذارانی عیّ . ۴-۲
 تنهـا در دیـوان بلکـه در زنـدگی شخصـی نه شراب از مضامینی است که گساری و باده
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هـا  میخانـهگوید که عرار اغلب زندگی خود را در  شود. البدوی الملثم می عرار تکرار می
بـه  سعی داشت تا از دختـر رز اسـتمداد جویـد تـا بتوانـد همچـون خیـام و برد سر می به

خـورم اگـر  قسم می« گوید: وی سپس می ؛های زندگی گره بگشاید از طلسمکمک آن 
گفـت:  شـد، مـی ابوعمرو شیبانی با وی آشنا می کرد و عباسیان ظهور می ۀعرار در دور 

 ده چهار نفرند: شاعرترین مردم در توصیف با
َ
 عشی، أ

َ
 خطل، أ

َ
(الملـثم،  عرار و بونواسأ

٧٧: ١٩٨٠.(  
روشنی بیان شده شاعر تا چه میـزان  عرار که در آن به هایی از اشعار در اینجا نمونه

  آید: میجویی کرده است  خود را وقف شراب و میگساری و لذت
سِ وَ الطَاسِ أتق یدَعَـــون

َ
م  یِ الـیالّـــ روفَ ـصُ       /     یبهذا الکَأ جاـکُلَّ   ا خَطُــبُها لَّ
ــــه إِن  یأشَــــرِبــــــــتَ؟ أ شـــــــرَب       /      یّ ــواللِّ

َ
  قَد شَرِبــــتُ وســــــــوفَ أ

  فَ، بــــــِـــه  بـِــفضِلُ الکأس، ألعَب       /و      ـــــــوسَ  یــب ـــبُ ـــــلعَ ی الدّهَــــرُ 
ــبُّ عـــــافانِ       /اءُ: لا تَشـرَب، فُقُلتُ لَهم      قَالَ الأطِب ربُ لا الطِّ بـرَان  یالشُّ

َ
  یوأ

  ) ٤١١، ١٩٧٣، همان ( 
 هـر روزگار یشامدهایاز پ را خود لهیوستا بدان  دیشراب رها کن جاممرا با ترجمه:  
 خـواهم بـاز و دمیخـدا قسـم نوشـه بـ یآر ؟ ید ینوشـ ایآ .کنم حفظ شود ادیز  که وقت
. کـرد خـواهم یبه لطف جام بـا روزگـار بـاز  زین من کند و یم یروزگار با من باز  .دینوش
  مرا سلامت کرد نه طبابت. دنیگفتم نوش شانیبه ا .شراب ننوش :گفتند بانیطب

ذیـل دیگـران را نیـز بـه ایـن امـر  ابیـاتدر خود از دنیا دست شسـته اسـت و عرار 
  : خواند فرامی

  صــبرا  یأطقتَ عَـــنِ الهـــــو   ـــوماً یَ     /     ة إِذا  ایالحَ  مِنِ  کَ یـــَـــدیوانِـفـــض  
  )١٩٧٣، ١٤١همان ، (

 یپـس دسـت از زنـدگ ی؛کنـ (عشق) صـبر در برابر هوا یتوانست یاگر روز : ترجمه
  . داربر 
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  :دیگو یم یخوشگذران انیب در شاعر
  ةیَّ عــَــربَدةٍ  مَـــــزِّ  ــرِ یة  بِـــــغَ        /ا             یَ مــا للــحِ  یهَـاتِ إســـقِن

خـــو  حَــــــانٍ   والحَــانٍ            
َ
غَــــــارِ    شَـــکــــــاوَاه             /أ

َ
  ــدُ یأ

نـ اـمـــــثلَم یاتـیَ حَـــ
َ
  دُ ـــیرِ ــــــشـاقٌ   وتَـــکِ  إِ رهَــ        /          ـبو    أ

   )٤٧٨،١٩٧٣، همان ( 
 همـدم یهـا تی. شـکاسـتین شیب یا جز عربده یزندگو بنوشان که  اریبترجمه:  
  است.  یو آوارگ یشانیمن پر  یخوش است و زندگ ،فقط آواز ،آواز و کدهیم

ارتباط با ترجمۀ رباعیات خیام که  بی ،استسروده خوشگذرانی که برپایۀ  این ابیات
  آید نیست. در ذیل می

 
َ
غب هایُ أ

َ
  /؛ءیش لا هو جسداً  هینسمّ  ی، هذا الذاءیالأ

  //؛ءیش لا ضاً یا یوهذه السموات وقبابها المثمّنه ه
  ؛ایهـــــــذه الدن یوالملاذ ف یفما لنا لا ننعم بالـــــــــــــــملاه

  )١٩٨٨،١٠٦ ،بکار/( ؛ءیلا ش ،قۀیالحق یف هو، واحد إلانَفَسٌ  بها ربطنایلا  یالت

 و آسـمان نیـا و سـتین یزیچ چی، همیامن یم شجسد آنچه گمراهان یترجمه: ا
ها  یخوشگذران نیا از کهشود  یما را چه م .ستین یزیهم چ اش گانه هشت یگنبدها
متصل  ها لذتنفس است که ما را به آن  کیتنها  ایدن نی. در امیبر  یها بهره نم و لذت

  .است چیه قتیکند که آن هم در حق یم
  وین طارم نُه سپـهر ارقــم هیچســـــت  /   ای بیـــخبران جســم مجسـم هیچست  

  آن هم هیــچسـت یک دمیم و ۀوابست/    فـساد   کـه در نشیمن کـون و خوش باش
  )۱۲۰،۱۹۴۷خیام، (

  فیـک یسکر الدهر فقل لـ« ۀدر قطع
َ
خـود نمـایی خوشـگذرانی  نیـز موضـوع »صـحوأ

  :کند می
   إذ ألحّوا یعند قعوار وأخـــر              وأنا مـــا ذقـت إلا کاسة                

  )۹۸،۱۹۷۳التل،(
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 سـر یزمـان را گـریجـام د و دمیجام نزد صـاحب شـراب چشـ کیترجمه: من تنها 
  .کردند اصرار که دمیکش

  . غیمت شمردن زمان حال۴-۳
تـوجهی بـه  خمـری بـی شـعارا خصـوص به های رایج در ادبیات کهن عربی از مضمون
در ادبیــات پــیش از اســلام  حــال اســت.زمــان غنیمــت شــمردن  هــای دنیــا و نگرانــی
(ابونـواس،  دم آمـده اسـت ای زیادی بـا مضـمون غنیمـت دانسـتن لحظـه وه هسرود
 ۀدر دور  کـه طـوری ا هم سرایت کرد؛ بهه هاین مفهوم به ادبیات دیگر دور  .)٥٨: ١٩٨٦

معشوق، جانشـین مضـمون  ۀس دوستان و وصف شادمانتدریج توصیف مجل اموی به
مانده از پیشـینیان کـارکردی  جای اگرچه شراب در آثار به .کهن گریستن بر اطلال شد

با هدف فراموش کردن  ولی ،جشن است مراسم شادی و ها و خاص بزم و ،ینی داردیآ
 شـتهندا لحظه جایگاهی دم و شمردنغنیمت  و غفلت پناه بردن به فراموشی و دهر و

د شـ یم صحبتای  گونه خمر بهاز  ؛وشیدندن یا مه گآن را برای ایجاد آمادگی در جن و
 شناسـی و تشویق او به پایبنـدی بـه اصـول دینـی و وظیفـه که موجب عبرت خواننده و

  . )١٢١: ١٣٣٤(هدایت،  فراموشی توجه به خرد باشد نه تشویق به مستی و
نگرانی از ناپایداری زندگی اسـت،  از مرگ و عرار ترس ۀفلسف در رکناگرچه نخستین 

ود. شــ یای اساســی شــعر خمــری او شــمرده مه هنیــز از پایــخوشــگذرانی  امــا عیاشــی و
نـد. ک یهمراهی این دو مضمون متقابل در اشعار عرار ما را با مقابله و پارادوکس مواجه م

اسـت؛  زنـدگی طبیعـینـوع  روی آوردن عرار به این است.عرار برگرفته از ابونواس  دیدگاه
 در پـی عیاشـی و را به خود مشـغول سـاخته و یزندگی، و  بارۀنگرانی در  زیرا فکر مرگ و
تـا  سازد  غرق می این مضامین . او خود را درهاست غنیمت شمردن لحظه شاد زیستن و

اد اجـل را صـیّ  عرار همـوارهزیرا  ؛دبر انگیزی بهره ب شگفت رزط بتواند از لحظات زندگی به
  .)١١٥: ٢٠٠٢(عبابنه،  بیند مرگ را به دنبال خود می ۀسای ین ودر کم
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  بینیم: می ٥٤ ۀرباعی شمار  ۀگونه بیهوده شمردن زندگی را در ترجم این ۀنمون
  /،ءیة تجده لا شایالح من ربحته مایأنعم النظر ف

حببته مایوف
َ
لءیش لا تجده العمر هذا راتیخ من أ

َ
  / رکیمص الطَــفّر سی، أ

للنقل 
َ
  /؟ تکیغا الحلم سیإنّــک شُــعلة لَـــهوٍ وطرب، أ

نت لا شدیجمش بها شربی یولنقل إنّــک الکأس الت
َ
  )١٩٨٨،١٢٨/(بکار، ءی، فأ

 و اسـت چیکه هـ ینیب یم کن، نگاه خوب یا برده ایدن از که یسود: در هر ترجمه
 ایـاسـت، آ چیهـ کـه ینـیب یمـ کن نگاه ،یدار  دوست عمر نیا یها یخوب از هرچه به
 تـو هـدف اؤیـر ایـآ یلهـو و لعبـ ۀکـه تـو شـعل مییبگو دی. باستیسرنوشت تو ن ی،روز یپ
  .یهست چیه تو پس ؛دینوش آن از دیجمشکه  یهست یتو جام مییبگو دیبا و ست؟ین

  :آورد ذهن می این ابیات مضمون اغتنام فرصت در شعر عرار را به
  وز حاصل عمر چیست در دستـم، هیچ       /بنگر زجهان چه طرف بربستـم، هیچ    
   و بشکستم، هیچــی چـمن جام جمم ول      /شمع طربم ولی چو بنشستم، هیچ      

  )٧٨،١٩٤٧(خیام،

اسـتفاده از  در باب خوشـگذرانی و »اصدقایی النور« ۀمصطفی وهبی التل در رسال
زنـدگی خـویش پیـرو  ، اذعان دارد کـه درگذراند می چند صباحی که انسان در این دنیا

کـه معتقـد  بود کیم یونانیاین ح کاملاً طرفدار او (اپیکور) است؛ بنابراینابیقور  ۀفلسف
زمان حال را که نقـد اسـت غنیمـت شـمرد،  آینده باید چشم پوشید و گذشته و است از

. عـرار خـود را اهـل عیاشـی و خوشـگذرانی معرفـی و از خوش زیسـت خورد، نوشید و
  کند:  می ا استفادهه تفرص

هِ عِنــــــد  ضِّ  یفللِّ
ُ
بَابةِ جَانبُ  یوللهـــو منِّ           /ـــعُه          یجَانِبٌ لا أ    والصَّ

  )١١٨،١٩٧٣(التل،
م) بخشی از وجودم به خدا اختصاص دارد که آن را ضایع در ادای واجبات( ترجمه: 
  کنم و بخشی هم به خوشگذرانی و دلدادگی اختصاص دارد. نمی
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گوید: در این شعر از واژۀ صـبابه (دلبـاختگی)  عرار در تحلیل شعر یادشده می خود
ندوباری و فسق و فجور) دوری گزیدم؛ ب یکاربردن کلمۀ خلاعه (ب استفاده کردم و از به

نه از این باب که درصدد ارائۀ چهرۀ اولیائی از خود باشم بلکه هدف بیان ایـن واقعیـت 
ی عشقم و هرکجا زیبایی را بیابم، مفتون و دلباختۀ است که من در زندگی در جستجو 

اسـت و خیـر را سرچشـمۀ ه یوم و در نظر بنده زیبایی منبع تمام خیرهـا و نیکش یآن م
  ). ١٣٠: ١٩٩٨دانم (الملثم،  تمام لذات می

  کند: رباعی ذیل دیدگاه خیام را در زمینۀ غنیمت شمردن فرصت بیان می
  اســرار فنا خواهی شد ۀدر پــــرد          /       دریاب که از روح جدا خواهی شد 

   خوش باش ندانی به کجا خواهی شد          /ای           می نوش ندانی زکجا آمده
  )١٩٤٧،٨٣ (خیام،

  . توبۀ عرار۴-۴
زار یـاش ب انۀ خود از جامعه و زمانهیراگ حاصلا یاه حطر  یبعد از شکست در اجرا عرار

قت به دامن شراب پناه برد و ین حقیفرار از ا یملول گشت. او برا یا و زندگیشد و از دن
 یا هن جامعیدر چن یآورد. وی زندگ یا رو ه یخت و به جامعۀ کولیدر شهر گر  یاز زندگ

بـا  یطـولان یا دهیح داد و در قصیاست، ترج ینۀ فاضلۀ افلاطونیاز مد یر یرا که تصو
: ۱۹۷۳ن جامعه سـخن رانـد (التـل، یدر ا یزندگ یاز چگونگ» شین الخرابیب«عنوان 

هـای بیخـودی  دهـد کـه عـرار بعـد از لحظـه )؛ اما ظاهر برخی از اشعار گواهی می۲۲
  کند. هایش توبه می درد و از کرده لباس عیاشی را می

ایـن توبـه  .اسـت» مسـتانه ۀتوبـ«هسـت، هایی که در شعر خمری عرار  از مضمون
معترف به گنـاه خـویش  از جمع صالحان وده ش هشخصیت مست را در مقام فردی راند

لش یشاعر علت توبۀ خود را تما. ملجأ دیگری جز خداوند ندارد ند که پناه وک یترسیم م
دانـد. او در سـال  کتا مـییزد یاز با ایح و راز و نیر آن، تسبید و تفسیبه تلاوت قرآن مج
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نظم درآورد و بـرای  در بحر مجزوءالوافر به رشتۀ» توبه«را با عنوان  یا دهیم قص۱۹۳۱
بنـابراین  ؛)۱۰۳: ۱۹۸۰ر وقت اردن، فرستاد (الملـثم،ی، نخست وز خ عبدالله سراجیش
  است: شخص زاهد ۀمتفاوت با توب او ۀتوب

  هجرنا الدّن و الحـــانا  /    ا    أمـــولانــــــاــأمـولان
  والمــــــنثورِ قُرآنــــــا  /    ا من المنـــــظومِ ــوبدلن
  »رحـــــمانــا«نرتلُها و   /    »طه« یإِل» هـودٍ «فمن 

  مخارجُ قولِ سبـــحانا  /    حٍ بهِ بَرمــَــــتیلتســــب
کرِ دُکانــا  /    ومن وردٍ فتـــحتُ لــــه   بســــوقِ الذِّ

  بعثنونٍ       لـــــتردانا  /    ذقنٍ أطــــلناهـــــا یإل
شد  رخـــــانــا یُّ إذا ما الغ  /    مســـکـُـهایلعلَّ  الرُّ

َ
  أ

قداحاً و   نُدمانــا  /    الانـ یوطــــــلقنا  مغان
َ
  سِ أ

   مانـــایوقلـــبٌ ذابَ إِ   /    ــارٌ ـــــوأذکـ    أورادٌ    أ 
  )۱۹۷۳، ۳۶۰التل، (

 رها را یقیموس و یروشف بشرا دکان و خُمره! ما یمولا یا! ما یمولا یا: ترجمه
 ۀهود گرفته تا سـور  ۀ. از سور میکرد نیگز یقرآن را جا ،ینظم و نثر  هر یاج هب و میکرد

 ثابـت للـها نسـبحا گفتن مخارج او ییوگ حیتسب یبرا. مینک یطه و رحمان را تلاوت م
 را مـا تا میکرد دراز چانه تا را شیر . میگشود ذکر بازار در یدکّان دعا و ورد یبرا و گشت
 رهـا مـارا یکـه گمراهـ گـاه آن ،ردیـبگ را آن یجلو  یو درست یراست دیبکوبد، شا درهم
دعاهـا و ذکرهـا و  چـهر .میکـرد رهـا ها الهیپ هم و ها جام با را مردم یها سکونتگاه. کند
  .ذوب شده است مانیکه از ا یقلب

  احتی دریافت:ر  هوان بت یم توبه نیزدر  از عمر خیامرا  عرارثیرپذیری أت
  نـاگــاه بســوخت غم فتـاد و ۀدر کــور      /وخت    د یای حکمت مه هخیام که خیم

   بفــروخــت شدلال امـل بــه رایــگـان    /مــقراض اجل طــناب عـمرش ببرید    
  )١١٩،١٩٤٧، (خیام
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یـا ربّ لا «شـنود و در قصـیدۀ  ل را مـییـش از مرگ بانگ رحیدو هفته پ عرار گویا
   کند: یاز میگونه رازون نیخود ا ی، در بحر منسرح با خدا»تبقنی
کونُ فـــــ  /  زمـــــنٍ  یإِل یا ربّ لا تبقـــــنی   أحــــد یهِ کلا علیأ

قولَ لِمَــنید یخُذ ب
َ
ن أ
َ
  یـد یامِ: خُذ بـینَ القـیألقاهُ حِ             /  ، قبلَ أ

  )۲۲۳،۱۹۷۳(التل،

باشم. دستم را  یبر کس ینیوانگذار که در آن بار سنگ یزمان به مرا! پروردگارا: ترجمه
  .ری: دستم را بگمیبگو نمیب یمشدن  بلنددر هنگام  را اوکه  یبه کس هک نیاز ا شیپ ریبگ

  عناوین خمری .۴-۵
 تـوان یمـ جرأت به و است عرار اشعار در واژگان نیتر  برجسته های آن از خمر و مترادف

 یافتـه، کـاربرد خمـر تاحـد ی اختصـاص امـر نیا به عرار یها از سروده یار یبس گفت،
را  موضـوع تـا واداشـته را هـا آن و کـرده جلب خود به را منتقدان از یبرخ نظر است که
 التـل یوهبـ فرهنـگ در خمر که ندک یم حیتصر  یالمجال محمد. کنند یبررس و بحث
، یالزعبـ(اسـت  داده لیتشـک را عـرار وانید الفاظ نیر ت عیشا و کرده ادا را یبارز  نقش
 ضـمن و کـرده یبررسـ عـرار شـعر را در بـاده موضـوع عبابنـه یـیحی اما ؛)۵۴: ۱۹۹۹
 نشـان ارقـام و آمـار از استفاده با و عرار وانید در آن ماتیتقس و باده الفاظ یند ب هطبق
عبابنـه، (اسـت  شده تکرار بار ۳۸۹ و شیوع فراوانی دارد عرار اشعار در باده هد کهد یم

 اتیعشـ وانید دیقصا و اتیاب کامل یبررس با در پژوهش حاضر و ی)؛ ول۵۶: ۲۰۰۲
 بار فراوانی، بیشـترین بسـامد را دارد و ۴۲۱که لفظ باده با  مشخص شد ابسیال یواد
مصـطفی وهبـی  منظـور. اسـت خمر و باده به مربوط شاعر شعری اغراض از درصد ۲۵

 سـخت خـود کـه دیشـاگ یم باده فیتوص به زبان یوقت و است یانگور  بادۀ باده، التل از
در ادامه عناوین مـرتبط  .است یاشیع و یخوشگذران یایدر  در غرق و خمر شرب سرگرم

  است: صورت جدول آمده با شراب از دیوان شاعر استخراج گردیده و فراوانی آن به
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  ۴۲۱ :خمری عناوین          ۲۲۶قصاید:  تعداد       ۲۹۵۱ :ابیات تعداد                  
  تعداد  عناوین  تعداد  عناوین  تعداد  عناوین
  ۴  لزقا  ۷  السلافة  ۶  الکأس

  ۳  المدام  ۶  یالسکار   ۵  شرابال
  ۳  ذیلنبا  ۶  الکرم  ۴  یالساق

  ۳  الطأس  ۶  الصهباء  ۳  الخمرة
  ۳  الخمار  ۵  عنقودال  ۳  یسق

  ۲  یسکیالو  ۸  رةیبال  ۲  سکر
  ۲  ةیالباط  ۵  یسکیالو  ۲  یالندام
  ۲  عاقر  ۵  قیرح  ۲  الدن
  ۲  دیالعناق بنت  ۴  یالطل  ۲  الحانة

  ۲  الخمارة  ۴  ةیالخاب  ۸  اکیالکن

  امثیرپذیری عرار از عمر خیّ أت. چگونگی ۵
 در رفتـار، شـعر، دیـدگاه و »عـرار«بـود.  خیـام ۀزیادی متأثر از فلسف تا حدّ عرار  ۀفلسف

زیرا این شاعر بزرگ از همـان  ؛تأثیر خیام قرارداشت تحت لااندیشه و ازنظر روحی، کام
اجـرای آن  وی و ۀاندیش روزی که با این پیر فرزانه آشنا شد، در پی فهم دقیق فلسفه و

بــه  اشــت ود یهمچــون خیــام مــوی ســرش را بلنــد نگــاه مــ مــثلا؛ ش بــودا یدر زنــدگ
. داستان عشق مصطفی وهبی التل بـه حکـیم اهتمام داشتوشی ن یم خوشگذرانی و

بیش از چهارده سال  »عرار«گردد، زمانی که هنوز  م برمی١٩١٢به سال  ،، خیامهفرزان
رباعیـات از عربی ودیـع البسـتانی  ۀدر این سال انتشارات المعارف مصر ترجم .نداشت

محمـد ذوالغنـی بـه یعنی  ایشه یازطریق یکی از همشهر  . ویچاپ رسانید خیام را به
بـا آرای حکـیم  رد وکـمطالعـه را  بـرای اولـین بـار رباعیـات خیـام آن دست پیدا کرد و

 ۀمـی، فلسـف مسـتی، انگـور و عقـاب، شـراب و بهشت، دوزخ، ثـواب و ۀنیشابور دربار 
ایـن رباعیـات تـأثیر . موضـوعات دیگـر آشـنا شـد ا وه هغنیمت شمردن لحظ زندگی و

درهـای  جهت  همین به ؛دیدگاهش را نسبت به زندگی تغییر داد بسیاری بر او گذاشت و
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خـود را بـه  خیـام شـد و ۀدلباختـ از آن لحظه شـیفته و در مقابلش گشود و مختلفی را
 آیـد شـمار مـی خیـام بـه انتـرین شـاگرد کوچـک عرار که یکـی از .مکتب او نسبت داد

  نظم درآورده است: ۀتأثیر وی به رشت  تتح شعری به شیوه و)، ٤٢تا:  (عبیدات، بی
   /لا أشــکو الحَزَن ةِ یالـــقَر  یأنا ف

بغ  ةیالقـــــر  یوسـو  
َ
  ســـکن یلا أ

  / یفـــت ایالدُنـــــ ـــــــــعدُ یانمــا 
  ظــــل الفــتن یف ـشَ یالع رومُ یلا  
  مآب رجــویدونمــــا  یفتـــول 
  )٦١٤،١٩٧٣التل،(

 یمنزل روستا نیا زج هب و نمک ینم شکوه اندوه از که هستم ییروستا در من: ترجمه
آورد؛  حسـاب مـی دنیا را به ،واهدخ ینم اه هفتن یۀسا در را یزندگ که یجوان .واهمخ ینم

  .باشد داشته بازگشت دیام که نیبدون ا دوش می دور پس
نمایان بود و بـه  عرار اردنی منثور آثار منظوم و رفتار و در شهای اندیشه روح خیام و

ه قـراردادتـأثیر  تحـت کاملا صوص در مراحل نخستین زندگیخ هب گفتۀ خود شاعر او را
توان گفت که فهم مضامین شعری مصطفی وهبی التل بدون درنظـر  می تأجر  به .بود

  اشعار وی امری بس دشوار است. درک رباعیات و خیام و ۀگرفتن فلسف
 :ویـدگ یاره چنـین مبـ ندر ای و نـدک یاعتـراف مخود به تأثیرپذیری از خیام  »عرار«

ی که ودیع البستانی از رباعیـات خیـام منظوم ۀنخستین ترجم ۀا پیش با مطالعه لسا«
ای کـه مـرا وادار  گونه به ؛ای وی شدمه هسرود خیام و ۀشیفت ارائه داده بود، مجذوب و

کرد که توجه خاصی به زبان مردم عصر خیام بکنم؛ تا حدی که توانستم رباعیات خیام 
رباعیات شوق مرا خواندن این  تر ببرم. از آن لذت هرچه تمام را به زبان اصلی بخوانم و

 رباعیات وی به سـه زبـان فارسـی، ترکـی و به خیام و ای مربوطه هنوشتۀ برای مطالع
خیام دسـتیابی بـه دیـدگاه  ۀدر زمینمن مطالعات  ثمرۀ که به آن مسلطم افزود و عربی
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: ١٩٨٨بکـار، »(معتقد بودم ش بود که به آن ایمان داشتم وا هفلسف خیام و بارۀویژه در 
  ).٢٠٠٠: ١٢(الناعوری،  ندک یتوصیف م» خیامی الشرب«ود را فردی عرار خ). ٢٥

ار شـعر ساختو زبان  ه دراندیش فلسفه و را افزون بر مضامین شعری و خیام پای ردّ 
هایش  هسوگوار  بلکه در اتخمرینها در ت هوان یافت. عرار نت یشعری عرار مای ه بقالو 

» الهبـر«کـه در سـوگ را ی ا همطلـع قصـیدنیز از خیام تأثیر گرفته است؛ بـرای نمونـه 
  راید:س یم ند وک یبا شعری از خیام آغاز م ،سراید می
  / ـــــــــو کبــادیکا نی؟ أدیـــــــجمش نیأ

َ
  ــادواوب عاً یـــن زال؟ زالوا جمیأ

  )٤٩٨،١٩٧٣(التل،

  :رفتند نیباز  یهمگ ،ندیکجا زال و قبادیک د،یجمش: ترجمه
  جمیســـت خاک کیقبــادی و هر ذره ز/  دمی استشادی مطلب که حاصل عمر 

   خوابی و خیـالی و فریبی و دمیســــت/  اصل این عمر که هست  احوال جهان و
  ) ١٥٣،١٩٤٧خیام،(

از  گدا در برابر آن مساویند و گوید که شاه و خیام نیز در رباعیات از مرگی سخن می
   :سازد جسم آنان میهای خود را از خاک  که کوزه زند حرف می گری کوزه

  پای  رخ دیدم استاد بهــــــــچ ۀدر پای  /        یاردم ر ــــــــگری ک در کارگه کوزه
  ت گدایـــاز دس اه وـــــپادش ۀلّ ـاز ک    /سر      کــــــرد دلیر کوزه را دسته و می

  )١٣٨،١٩٤٧همان، ( 
 وان در قصایدی ماننـدت یم مصطفی وهبی التل چنین تصویرهایی را در شعر ۀنمون

  یافت.» فؤاد«

  . علت روی آوردن عرار به خمر۶
ــدگی و ــز از مشــکلات زن ــرای گری ــرار ب ــبش  ع ــه در جن ــردن شکســتی ک ــوش ک فرام

 مردی نگران وی گساری روی آورد. ، به بادهخویش با آن مواجه شده بود ۀرایانگ حاصلا
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هـای بسـیاری بـرای  جهـت تـلاش همین بهرضایت نداشت؛  از اوضاع زمان خود وبود 
د. برای رسـیدن بـه رسانانجام  بهخویش  ۀاجتماعی جامع سیاسی، اقتصادی و اصلاح

کـار گرفـت  چالش مستقیم با جامعه را بـه و این هدف روش طغیان، انقلاب، سرپیچی
 و شکسـت در طـرح ،قیـتموفّ  احساس عـدم ،جز زندانی شدن برای وی اما این شیوه

 عـرار ).٢٧تـا:  (عبیدات، بـی نداشت نبالد هبی دیگر  ۀنتیج بیزاری از زندگی بدبینی و
غـرق  وی کـرد ور  هدر آن زیـاد ساری پناه بـرد وگ یم به باده و وضعیتبرای فرار از این 

 او .تلــخ شکسـت را بــه بـاد فراموشــی بســپارد ۀســاری شـد تــا شـاید بتوانــد واقعـگ هبـاد
هنگـامی کـه  .دیـد خـویش مـی ۀراه فرار از حقیقت و واقعیـت جامعـتنها  ساری راگ یم

های این شاعر بزرگ اردن کشید، وی به دامـن  ها و اندیشه بطلان بر طرح روزگار خطّ 
شاعر گذارد زندگی فراوانی بر منفی  ه تأثیراتالبته استفاده از این مادّ ؛ پناه برد  شراب و

  . روی در نوشیدن شراب نوعی خودکشی تدریجی بود زیادهتوان گفت  میی که تا حدّ 

 . نتیجه۷
  دست آمد:  روی دیوان شاعر نتایج ذیل به گرفته ای صورته یدر بررس

تـوجهی  بـی مبـالاتی و ملزومات آن، بی انگور واقعی و ی خمر با مضمون می وابعاد مادّ . ١
عیاشی و خوشگذرانی اغتنام فرصت، ، بیم از مرگ متعلقات آن، اضطراب و به این دنیا و

 شده در شعر عرار است. از موضوعات مطرحبیماری  دعوای درد و درمان و و
 عـرار درنهایـت در شـعر اندیشـه و را در فلسـفه و ،عمـر خیـام ،تأثیر حکیم نیشـابور. ٢

خمـری مشـهود و اشـعار عـرار بـا مضـمون  در آثار او، مصاحبت با خیام و .بینیم می
  انکارناپذیر است.

توصـیف صـداقت و در  ت و، دقّـمربوط اسـتکه بدان  در وصف خمر و آنچه . شاعر٣
 ت. قوی داشدستی خمر 

در پی آن غنیمـت شـمردن  خوشگذرانی و روی آوردن این شاعر اردنی به عیاشی و. ٤
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مـرگ و ناپایـداری ایـن  بـارۀدر  تفکر او ۀنتیج ،ی خمر)(مضمون ابعاد مادّ  اه تفرص
 سـاخته ونگرانی در مورد زندگی، او را به خـود مشـغول  چون فکر مرگ و ؛دنیا است

 برآمده است.ها  شاد زیستن و غنیمت شمردن لحظه طبیعتاً در پی عیاشی و
 است. عرار از بسامد بسیار بالایی برخوردار اشعار در . الفاظ مرتبط به باده۵
 باده فیتوص به زبان یو شاعر وقت است یانگور  باده، بادۀ . در این پژوهش منظور از۶

 یاشـیع و یخوشـگذران یایـدر  در غـرق و خمر شرب سرگرم سخت خود که گشاده
  .بوده است

  ا ه تپی نوش
فلسـفه فلـوطین ؛ م) ق.٢٧٠-٢٠٤= افلوطین) فیلسوف مکتب نوافلاطونیان (folutinفلوطین (. ١

 شـمارد. مـی وجود منشأ کلّ  احدیت را اصل و. داند ت را واحد میقیقیعنی ح ؛وحدت وجودی است

غایت وجـود را هـم  انگارد و مصدر کل می نخستین و مبدأفیضانی از  موجودات را جمیعأ تراوش و

ک مـی عـوالم روحـانی و ،در قوس نـزول هپندارد ک بازگشت به سوی مبدأ می  کنـد جسـمانی را ادرا
  .)١٢٠: ٦، ١٣٧٧ (معین،

شـاگرد ، م) .ق٢٧٢یـا ٢٧٠- ٢٤١( ابیقـوری ۀطریقـ مؤسـسی یونان فیلسوف ،)Epikur= (اپیکور ابیقور. ٢
خیـر  ،فـت: لـذتگ یمـ انسـت ود یلذت را غایت مطلوب بشر مـ او .پیرو ذیمقراطیس بود اقسنوقراطیس
پسـت  ت شـهوانی وولی از این لذت قصـد او لـذّ ؛ افعال ما باید متوجه کسب آن باشد ۀهم مطلق است و

  ، )٥٢،١٣٥٨، (معین کسب فضائل معطوف بود نبود بلکه نظرش به لذات روحانی و
از  کـرد و وی ثـروت را تحقیـر مـیبـود.  سوف یونانی پیرو مکتب کلبیفیل )Diyojanoدیوجانس (. ٣

ای یـا چلیکـی مسـکن  که مشهور است در میـان خمـره چنان ؛بود اربیز مقررات اجتماعی به دور و

  ۸۹،۱۳۵۸معین ( کرد با نهایت قناعت زندگی می داشت و
از مکانی به نام وادی الیـابس عشیات وادی الیابس نام دیوان شاعر است. دیوانی که عنوان آن را . ۴

ای وادی ه بشـ» عشیات وادی الیـابس«ها) گرفته و معنای  از مناطق مربوط به قبیلۀ نَوَر (کولی
خـواری و عـیش و نـوش و ارتبـاط بـا  سد چون عرار در آن قبیله به شرابر  یظر من هالیابس است. ب

  ام عشیات را بر دیوان گذاشت.، نگیرد زنان مشغول بود و این امور غالبا در شامگاه صورت می
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Abstract 
 

Analysis and investigation of wine manifesting in 
Mostafa Wahbi al-Tal's poetry 

Case study (complete poetical work called "Asyat Valley Yabes") 
Leila Hosseini* 
Soghra Falahati** 
Ali Peerani Shal*** 
Hamed Sedghi**** 
Mostafa Wahbi al-Tal known as Arar is the most famous poet, 

literary, intellectual, and educated in Jordan. His work consist of 
themes such as love, wine and drunkenness, being and nothingness, 
life and death, debauchery and pleasures. Of course, Khamriat (poetry 
about wine) is one of the most important themes used in his complete 
poetical work (Valley Yabes) in various ways to the extent that they 
consider him to be in Khamriat, the coequal of Abū Nuwās, Al-A'sha, 
and Al-Akhtal. Drinking wine, wine and drunkenness are the most 
important subjects which obviously are seen in his poetry.  

The study has concluded that the khomriat (poetry about wine) of this 
poet are combined with the theme of wine effects, such as: "debauchery 
and pleasures, neglect of the world and its belongings, anxiety and fear of 
death and appreciating time, and using of wine and real grapes, and 
treatments and medicine of diseases", and is studied with the research 
method Descriptive-analytic. And it answers to this question: How is wine 
manifested in the poetry of Mostafa Wahbi al-Tal? And it is based on the 
assumption that, debauchery and pleasures, and after that, appreciating 
time is the result of his thought about wine. This research is seeking to 
achieve this goal: liquor and wine are some of the most important poetic 
motives of the poet and its presence in his poetry is undeniable. 

Keywords: Arar, Khamriat (the poetry about wine), Valley Yabes, 
appreciating time. 
 

* Arabic of  Language and Literature, Kharazmi University. (corresponding Author)    
   Lailahossini@khu.ac.ir   
** Associate Professor of Arabic Language and Literature, Kharazmi University, Tehran, Iran. 

 falahati@khu.ac.ir   
*** Professor of Arabic Language and Literature, Kharazmi University, Tehran, 

 sedghi@khu.ac.ir 
**** Associate Professor of Arabic Language and Literature, Kharazmi University.  
   piranishall@khu.ac.ir 


